G. BORSANI SCALABRINO 


NOTE COMPARATIVE SULLA KADAMBARI 
E LA SUA EPITOME DI ABHINANDA 


La lettura comparata della Kadambari di Bana e della prima delle 
sue epitomi, quella che pud ben dirsi la pit interessante fra le molte 
note, il Kadambarikathasara di Abhinanda (Kavyamdla 11, Bombay, 
1925), offre lo spunto ad alcune ossetvazioni di ordine eterogeneo. 

Il primo trilievo concerne naturalmente la fedelta contenutistica 
dell’epitome rispetto all’originale: a questo riguardo si é@ gia avuta 
occasione di segnalare altrove' alcune di quelle che pur nel quadro 
della ovvia rispondenza fondamentale sono le varianti, invero di ben 
modesta entita, che il compendiatore si concede — trasposizioni epi- 
sodiche, omissioni o lieve alterazione di istanti narrativi, interpolazione 
di sentenze gnomiche suggerite dalle circostanze 2 ferma restando. la 
validita dell’impegno, dichiaratamente assunto da lui all’inizio della 
sua composizione (I, 13), di attenetsi allo scarno riassunto degli av- 
venimenti narrati dall’originale, con volontaria negligenza — cosi sug- 
gerisce il commento * — delle sue prolisse descrizioni ambientali, na- 
-turali e psicologiche, pur essendo di fatto a queste ultime riservato, 
cosi come alle parti dialogiche, maggior rispetto che alle prime: in 
altre parole di ridurre quello che Abhinanda stesso definisce tecnica- 
mente un kavya — conformemente alle note prerogative del romanzo 


1. Il Kadambarikathasara di Abbinanda, Rendiconti Istituto Lombardo - Accademia 
di Scienze e Lettere, Classe di Lettere, vol. 95, 1962, pp. 133 segs. 


2. Vedi p. 151. 
3. Varnanarabitam vrtiamatram. 


142 G. Borsani Scalabrino 


e alla classificazione di alcuni teorici della poetica*, ma diversamente 
da altri, che vogliono questo termine solo sinonimo di mahakavya o 
sargabandha ossia di composizione poetica strutturata in sarga> — 
alla semplice esposizione d’un succedersi di eventi: kavyavistarasam- 
dhana’.../...Kadambarisindhoh kathamatram samuddhrtam (1, 13). 

Si presenta cosi il problema del valore che Abhinanda ha inteso 
attribuire al termine Aathd. Alla chiusa della kartrvamsaprasamsa, Vin- 
troduzione autobiografica, che, preceduta dalla propiziatrice namaskriya, 
proprio sull’esempio della Kadambari si costituisce poi, insieme all’uso 
del kathéntara, come elemento differenziale del genere katha*°, Bana 
sulla base di una discriminazione teorica di vari tipi di gadya gia da 
tempo in formazione e, anche se da taluno contestata’, a lui ben nota 
dal momento che al suo Harsacarita (I, 19-20) egli con precisa com- 
petenza da la qualifica di akhyayikd, con quel termine definisce l’opera 
sua, offrendola alla teorica posteriore® quale autorevole e influente 
esempio tipico, se non prototipo’, del genere letterario ben caratte- 
tizzato della prosa narrativa sanscrita a soggetto favoloso e sentimen- 
tale. Abhinanda, cui, come a tutti i poeti, era di vanto se non di 
obbligo una perfetta erudizione in ogni ambito del sapere e special- 
mente in quello della poetica si che egli stesso si autodefinisce sadbu- 
sahityatattvavit (1, 12), ha probabilmente voluto riassumere nel titolo 
della propria opera l’indicazione di Bana, confermandole quel valore 
tecnico che la critica aveva ormai consacrato. 

Tuttavia proprio nello stesso verso, nel quale egli conferisce alla 
Kadambari Vattributo di kévya, mostrando di condividere l’accezione pit 
ampia del termine, estensibile del pari, in quanto implicabile pit la 
elaboratezza stilistica che il vincolo del ritmo metrico, a composizioni 
in prosa oltre che in poesia, Abhinanda ripropone il termine kathd 
a definire i limiti della propria opera. Qui il poeta sembra valersene 


4. Cfr. BHAmAnHa, Kavyalamkara, (Kashi Sanskrit Series 61, Benares, 1928), I, 16 
segs.; Danpin, Kévyadarsa, (Leipzig, 1890), I, 10 segg.; VAmana, Kavydlankarasatravrtti, 
(Poona, 1927), I, 3, 32. 

5. BHAMAHA, op. cit., I, 18. 

6. Ruprata, Kavyalankara, (Kavyamala 2, Bombay, 1909), XVI, 36-37. 

7. BHAMAHA, op. cif., I, 25-29; diversamente Danpin, op. cit., 1, 23-28 identifica 
akhyayika e katha. 

8. Ruprata, op. cit.,-XVI, 20; 33-34. 

9. Cir. S. K. De, The akhyayika and the katha in classical sanskrit (in Some 
problems of sanskrit poetics, Calcutta, 1959, p. 72). 
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nel senso pid generico di storia fantasiosa, anche se in una parte del- 
Voriginale taluna critica ha voluto ravvisare un’allegoria autobiografica 
di Bana ®. Non poteva nondimeno sfuggirgli che la duplice designazione 
della Kadambari — come kathé prima, come kavya poi — e il primo 
dei due termini atecnicamente riferito al suo sargabandha apparissero 
quasi in una sorta di contrasto destinato a evidenziare un’antitesi fra 
le due opere, l’'una di livello artistico pit elevato dell’altra. 

Si tratta — credo — di un intenzionale gioco di parole, di un vero 
e proprio alankadra da potersi iscrivere fra le espressioni allusive e 
tortuose (vakrokti) caratteristiche del Révya, con il quale Abhinanda, 
mentre maschera d’un manto d’umilta la consapevolezza, poco sopra 
ostentata, della propria versatilita nell’impiego degli artifici poetici, ma- 
nifesta di fatto assai per tempo il proposito non solo di comporre un 
mabakavya — proposito abbastanza chiaramente svelato gid dai suoi 
primi versi, nei quali, accanto agli elementi autobiografici che richia- 
mano il genere kathd, la presenza di detti sentenziosi, di similitudini 
e metafore, di allitterazioni e altri artifici retorici palesa con certezza 
la natura del mabakavya —, ma di ricondursi alla relativa sobrieta dei 
mabakavya pit antichi, ristabilendo fra parti narrative, descrittive, dia- 
logiche una fusione esteticamente equilibrata quale la prodigalita im- 
maginativa di Bana aveva soverchiato. 

La sintesi che ne @ risultata, @ citata da Abhinavagupta " come il 
prototipo d’una sottospecie — kathatatparya — di sargabandha, valo- 
tizzante un intreccio avventuroso. Tale distinzione, che sembra ricevere 
conferma implicita da Ksemendra nel Suorttatilaka”, ove il sarga- 
bandha in senso stretto & distinto dal kathavistarasamgraha quale é 
definita epitome di Abhinanda"® menzionata proprio come esempio 
di ampia sintesi poetica di una Rathd, ribadisce la qualita di meabakavya 
da riconoscere al Kadambarikathasara mentre la posizione di priorita 
cronologica, nella quale esso si colloca, pud giustificare la frequenza 
con la quale la locuzione di Abhinanda °kathasara ha attratto Datten- 
zione di molti epitomatori pit: tardi che anche pet opere d’altro genere 


10. S. V. Dixit, Banabhatta: his life and literature, (Belgaum, 1963), p. 3. 
11. Dbvanyalokalocana, (Kavyamala 25, Bombay, 1891), 3° uddyota, p. 142. 
12. Suvrttatilaka (Kavyamala, V1 gucchaka, Bombay, 1932, pp. 29 segg.), III, 16. 


13. La locuzione di Ksemendra, palésemente analogica a quella che Abhinanda 
riferisce alla Kadambari (kavyavistarasamdhana’) pare confermare quanto si @ creduto di 
poter inferire sull’uso dei termini kavya e kath. 
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Vhanno fatta propria fino a renderla, talora degradando —- come 
intenzionalmente Abhinanda in I, 13 — il termine Ratha dal suo va- 
lore tecnico a quello comune di « storia », una formula classica per 
il genere letterario delle epitomi venuto nel frattempo in voga. 

Per la sua natura di sargabandha il Kadambarikathasara si presenta 
dunque in una veste di relativa originalita, sebbene la sua conformita 
al capostipite non sia limitata al contenuto, ma si estenda pure alla 
espressione di esso: conformita nella quale mi pare in effetti che si 
debba, perd, scorgere non una riproduzione spersonalizzata o peggio 
ancora un plagio, ma quasi una tecnica prestigiosa, fonte all’autore di 
compiacimento di sé tale da giustificare il gia menzionato vanto della 
propria abilita nel poetare in quanto capacita di coprire il mosaico degli 
episodi favolosi tratti dal testo di Bana, da Abhinanda reso pit co- 
lorito e a nostro gusto —- diremmo — meglio connesso, con una 
propria espressivita duplicemente composita in primo luogo per il pre- 
ziosismo di aver volto una kathd in sargabandba nel rispetto dei canoni 
del mahakavya, in secondo luogo per aver — per cosi dire — arta- 
tamente e variamente giocato di bulino sulla falsariga dell’originale anzi 
che cercare in assoluta indipendenza i mezzi onde applicare quei canoni. 

I teorici della poetica, infatti*, dopo che il Ndétyasastra (XVIII, 
10) aveva sancito eleggibili fra argomenti letterariamente gia celebri 
( prakhyatavastu) i soggetti da destinarsi alla poesia drammatica e dopo 
che questa regola era stata osservata anche dagli autori di mabakavya, 
avevano ammesso gli fabdaharana o imprestiti formali — citazioni te- 
stuali, parafrasi pi o meno vicine all’originale — soprattutto in quanto 
atti a ricreare suggestivamente l’atmosfera della fonte stessa”: e cid 
ben si giustifica allorché la rielaborazione del soggetto avviene in ter- 
mini contenutistici personali. 

Nel Kadambarikathaséra (KKS), al contrario, lautore vuole non 
rielaborare il soggetto, ma solo frangere la staticita dell’elaborato origi- 
nale ed enucleandone i momenti dinamici, disincantarne |’atmosfera si 
da renderla pit: vibrante e da innalzare il rasa, ovviamente in definitiva 
immutato, a livelli pit drammatici per la soddisfazione di lettori psico- 
logicamente impazienti. Le sue trasposizioni formali sembrano dunque 


14, RajaSexuara, Kévyamimamsa, cap. XI. 
15. Cfr. N. SrcHoupax, U?tarardmacarita, (Paris, 1935), introduzione, p. XXVI. 
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tendere a una finalita diversa da quella consueta. Di tale particolare 
scopo Abhinanda fa uno strumento poetico. 

Quelli, che possono definirsi veri e propri imprestiti lessicali dalla 
Kadambari — vocaboli o sequenze di vocaboli, che si riscontrano, utiliz- 
zati in vari modi —, appaiono pit frequenti nei sarga I-IV; sostituiti 
in parte da parafrasi pit o meno libere e sintetiche, si rarefanno invece 
in cospicua misura, scemando di circa la meta e d’un tratto, nei sarga 
V-VII, a cavaliere tra la fine del parva- e Vinizio dell’uttarabhaga della 
Kadambari, per accrescersi di nuovo quantitativamente, sebbene lungi 
dal toccare la proporzione dei primi quattro, nell’ultimo sarga. Essi 
coinvolgono strutture vatiamente classificabili: costituiti da vocaboli 
isolati o da composti, da pit vocaboli fino alla dimensione di interi 
periodi, possono assoggettarsi qualitativamente a ulteriori distinzioni ai 

Taluni di essi coincidono esattamente con la lezione del testo ori- 
ginale anche dal punto di vista morfologico o sintattico nelle strutture, 
nelle quali sono ordinati”. 

Altri si reperiscono invece in strutture semanticamente sovrapponi- 
bili, ma contenenti varianti morfologiche o sintattiche; queste possono 
consistere semplicemente nell’ambito della morfologia nominale nel 
vatiato numero (singolare in luogo d’un pit: appropriato plurale), nella 
diversa scelta d’una formazione casuale in un’alternativa grammatical- 
mente lecita (un suffisso avverbiale -tas in luogo d’una desinenza abla- 
tivale, una similitudine con il suff. -vat apposto al tema nominale 





16. E’ superfluo rimarcare che la comparazione sulla quale si fondano queste os- 
servazioni @ avvenuta fra passi corrispondenti nel corso della narrazione presentata 
dai due testi; se pur non mancano casi nei quali eguali vocaboli 0 composti o costrutti 
sintattici ricorrono in sedi diverse dell’intreccio, si & ritenuto di non tenere questi in 
conto di imprestiti, potendosi essi asctivere a reminescenze preferenziali quali potevano 
affiorare dalla tradizione mnemonica o a corrispondenze occasional. 


17. Coincidenze morfologiche: singoli vocaboli: 
K(adamabari) K(atha) S(ara) 1, 46 adisya ' K(adambari, Benares, 1959), p. 29 idem 
KKS I, 75 vyalambata K p. 68 idem 
KKS III, 49 xiragat K p. 236 idem; 


sequenze morfologicamente e sintatticamente coincidenti: 


KKS I, 52 kena va bhavato nama kriam K p. 37 kena ca nama krtam 
KKS ITI, 3 alilinga ca tam raja K p. 197 tam pita... alilinga 
KKS III, 6 Sukandsam atha drastum ayasit XK p. 200 omesso atha 


KKS III, 25 nalpam apy upadestavyam K p. 215 idem 
asti 
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in luogo del costrutto pit ampio con iva)“ o nel diverso grado d’uno 
stesso aggettivo oppure, pit. elaboratamente, nella sostituzione d’una 
diatesi attiva a una passiva — cid che comporta mutarsi la funzione 
soggettiva in oggettiva e divenire soggettiva la funzione dell’agente — 
o il contrario — cid che vede mutata in soggettiva la funzione og- 
gettiva — o nella sostituzione d’un costrutto a soggetto concreto con 
uno a soggetto astratto, ove lidentita semantica trova la propria radice 
nell’etimologia comune al verbo nominale della frase a soggetto concreto 
e al soggetto astratto dell’altra ”. 

Nell’ambito della morfologia verbale la comparazione evidenzia de- 
rivate da una medesima radice verbale forme diverse che introducono 
costrutti sintattici diversi: talvolta un assoluto sostituisce un verbo 
finito, protraendo cosi la subordinazione; ma altrove, al contrario, ora 
un imperfetto ora un perfetto ora un aoristo sciolgono una subordina- 
zione, sostituendosi a un assoluto ”. 

In altri passi le diversita temporali sono giustificate talora dall’in- 
tenzione di esprimere una diversa durata dell’azione”', talora dall’uso 
di radici verbali difettive” oppure dalla trasformazione d’un periodo 


18. KKS I, 24 rajfam mukham alokya K p. 15 rajfdm alokya mukhani 
KKS VII, 115 striviryatah kevalad utpanno K p. 684 striviryad utpannah 


KKS III, 7 pitrvat K p. 200 aparam iva pitaram 

' 19, KKS I, 75 eko jarat K p. 68 ekatamas tu jarat 

KKS I, 33 svamiduhitra K p. 25 svamidubita 

KKS I, 23 sukam ascaryacestitam K p. 15 vihagas cayam ascaryabhito 


KKS I, 51 bhavin bhimim imam gatab K p. 35 iha va katham dgamanam 
KKS I, 20 suratakridaparanmukham abhin K p. 13 vanitasambhogasukbaparanmukbah 
manas 
KKS II, 91 Indrayudhanamanam presayam K p. 164 Indrayudhanama turangamah 
asa presito maharajena dvari tisthati 
20. KKS II, 104 Indrayudham aruhya K p. 171 Indrayudham aruroha 


KKS III, 1 prapya nrpatidvaram avatirya K p. 181 rajadvaram asadya turangamad 
turangamat avatatara 


KKS I, 90 mam tatra tadavastham vyalo- K p. 78 sa mam tatra tadavastham alokya 
Rayat 
KKS VIII, 87 caranair nipapata K p. 717 padais patitva 
21. KKS I, 19 (un imperfetto sostituisce due aoristi): 
vinodair atyaniyanta... vasarab K p. 13 vinodena... divasam anatsit... 
nisam anaisit 
ma in altri passi, numerosissimi, non @ implicata la durata dell’azione: 
KKS IT, 42 priyam putram abbyasificat K p. 232 sutam abhisiseca 
KKS I, 36 apathat K p. 25 aryam imam papatha 
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narrativo in discorso diretto 0 viceversa” oppure, ancora, dalla libera 
scelta fra forme considerate equipollenti come un presente con valore 
d’azione continuata in sostituzione d’un presente storico “ oppure un pre- 
sente storico in luogo d’un participio passato attivo *, che, come é noto, 
nello stile kavya equivale a un perfetto ”; talora, tuttavia, un presente 
storico o un perfetto tengono il luogo d’un imperfetto ”, participi passati 
passivi quello di altrettanti aoristi* mentre l’aoristo, che ricorre, avuto 
riguardo all’estensione del KKS, con singolare frequenza in parecchie 
delle sue possibili formazioni — anche in qualche forma rara” oltre 
a quelle piuttosto comuni nel Ravya, che si reperiscono pure nella 
Kadambari anche in sedi non corrispondenti a quelle del KKS —, 
coincide in qualche passo con la lezione dell’originale*, ma spesso 
sostituisce indiscriminatamente altri tempi del passato™. 


22. KKS VIII, 25 apasyam 


K p. 697 adraksam 


23, KKS Ill, 45 mdtaram vanditum K p. 197 gaccha vatsa putravatsalam ma- 


yayau/ tam...// pranamya jananih sarva 


nandayam asa 
24. KKS I, 60 nivasanti 


25. KKS III, 39 mukbarikurute sma 


taram abbivadya... sarvad jananir anan- 
daya 

K p. 50 prativasanti sma 

K p. 231 mukbarikrtavan 


26. L. Renou, Sur la structure du kavya, Paris, 1949, p. 67%, 72". 


27. KKS II, 11 soko vardhate sma 
KKS II, 51 svapnam kathayam asa 

28. KKS I, 47 buktvd... yayau 
KKS I, 90 snatum agatah 

29. KKS VIII, 83 anvabibhavat 


30. Oltre agli esempi citati in nota 17: 


KKS IV, 47 udapadi 


31. Oltre agli esempi gia citati, ancora: 


KKS IV, 42 apraksam 

KKS IV, 1 avocata 

KKS IV, 20 uwdabbat 

KKS IV, 39 akarsam 

KKS IV, 45 swatum agamat 

KKS IV, 114 samjfiam... ajigrahat 
KKS VI, 51 abhyadhat 


K p. 129 avardhatasya samtapah 
K p. 139 svapnam akathayat 

. 35 bukiva... ayasit 

. 78 sisnasur upagamat 

. 715 anubhiita’... 


og UU 


. 301 samudapadi 


Me) 


. 299 aprcecham 

282 avadit 

286 prasitta 

297 akaravam 

. 300 avatatara 

. 347 samjnam grabitavan 
. 547 papraccha 


AAAAKRKAAR WA AAW 
go sodud 


Non infrequenti le forme di aoristo passivo, alcune delle quali in sostituzione 
di forme attive o di composti nominali e verbali: 


KKS III, 95 vyaloki 


KKS IV, 120 na kacin maranad anya ma- 


yagrahi pratikriya 
KKS IV, 78 maya so’jnayi 
KKS VII, 82 ajfayi 
KKS VIII, 65 avikalayogadrsa vyaloki 


K p. 276 dadarsa 
K p. 314 maranaikaniscayat 


K p. 314 aham tu viditabhipraya drstya 
K p. 639 jAatab 
K p. 707 divyena caksusa drstvd 


Gli esempi potrebbero continuare; si nota che la sostituzione pit frequente avviene 


fra aoristo e imperfetto. 
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La frequenza delle forme aoristiche e la promiscuita di esse con 
il perfetto e V'imperfetto, che rappresenta nell’ambito dello stile kavya 
una improprieta se pur non inconsueta ® e pertanto in altri mabakavya 
solo moderatamente presente, possono ipotizzare qui un riflesso diretto 
del kévya in prosa, al quale, come & noto®, é riconosciuta una liceita 
grammaticale maggiore che al mahdkavya: liceita della quale, tuttavia, 
volentieri anche Abhinanda sembra fruire, anzi — diremmo — persino 
compiacersi di abusare 1a ove, liberandosi dal vincolo lessicale alla 
fonte altrove volontariamente assunto, nell’ambito di un verso spezza 
il periodo in due o pit proposizioni paratattiche, nelle quali, come 
in VI,3 coordina nel primo emistichio un imperfetto e un aoristo, nel 
secondo un imperfetto e un perfetto * o come in VIII,74 ove figurano 
nel primo emistichio un aoristo e un perfetto e nel secondo un presente 
storico e un imperfetto con un accostamento fra tempi storici e prin- 
cipali nell’ambito del medesimo verso che induce a ipotizzare una cer- 
cata disposizione chiastica di essi®. 

Sono questi i due esempi-limite, ma altri se ne potrebbero citare 
ove la coordinazione avviene fra due o tre di questi stessi tempi come 
in IV,76 fra un perfetto perifrastico e un imperfetto * o come in V,108 
fra un imperfetto e un perfetto™: qui @ tuttavia possibile giustificare 
tale coordinazione verbale con una sottile puntualizzazione cronologica 
delle azioni espresse dai verbi: giustificazione assente invece, oltre che 
nei citati esempi, anche in I, 101, ove il perfetto perifrastico del primo 
emistichio indica un’azione contemporanea e di egual durata dell’im- 
perfetto del secondo *. 

Sono da segnalare anche tre perfetti atmanepada, nei quali il valore 
intensivo & sottolineato dal suffisso comparativo nella forma dell’accu- 


32. L. Renou, op. cit., p. 714, 13. 

33. L. RENou, op. cit., p. 63°. 

34. KKS VI, 3 nakarot priyam aharam nabodhi madhuram rasam | na cadriyata 
vasimsi na siseve vilepanam | 

35. KKS VIII, 74 na guror upadesam agrabid bubudbe vastu tato na midhadhih | 
yatate sma na tasya siddhaye na parispanditum apy aparayat | 

36. KKS IV, 76 sé ca pravesayam asa tasya tam sabacarinam | satkarenocitenaham 
bhaktya cainam apijayam | 

37, KKS V, 108 ... abbyabhasata... / ... pratasthe. 

38. KKS I, 101 whtas -tathé bhagavaté munayo nijena karmakramena divasam 
*samayam babbiivouh | Haritabastavibitais ca manovinodais tais tair aniyata mayapi 
dinavasésab | 
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sativo femminile: di essi nessuno ha corrispondenza precisa nella Ka- 
dambari, ma ciascuno pud trovare nel contesto dell’originale una pro- 
pria ragion d’essere ”. 

Fra i tempi passati l’imperfetto e il perfetto si contendono stati- 
sticamente il primato numerico. 

Competono nondimeno con questi i costrutti nominali, in parti- 
colare i participi passati passivi, essendo limitato l’uso del participio 
passato attivo, il quale, come il perfetto, pud riscontrare un imper- 
fetto® o esserne riscontrato “. 

A proposito della discreta frequenza degli aoristi passivi nel KKS 
si pud ancora osservare che la meta di essi (cinque su dieci) ricorrono 
nel IV sarga: ove si tratti di forme o costrutti non del tutto comuni 
il poeta sembra quasi compiacersi di farne uso ripetuto a breve di- 
stanza una volta dall’altra si da porli in particolare risalto. Una con- 
ferma a tale rilievo si ha relativamente ad alcuni composti verbali 
con forme di radici kr e bha precedute da prefissi aggettivali o so- 
stantivali con esito in -2 o da prefissi avverbiali”, i quali, se com- 
paiono talora isolatamente”, ricorrono per lo pitt — si pud quasi 


39. Probabilmente la forma avverbiale sutaram della K ha suggerito ad Abhinanda 
Puso del suff. del comparativo in 


KKS II, 51 mumudetaram K p. 141 sutaram arajata sa 
KKS II, 63 harsabdhir vavrdhetaram K p. 144 harsavisesanirbharena tvaryamano 
manasa 


In quest’ultimo esempio la ripetizione del costrutto a breve distanza dal precedente 
& verosimilmente suggerita dal concetto pregnante espresso dall’originale. ; 

KKS VII, 52 tendpi vismayas tasdm kanyanam vavrdhetarim: manca Vesatta cotri- 
spondenza in K, ma l’originale insiste ripetutamente sul sentimento di stupore (vismaya), 
del quale cadono in preda i personaggi allorché ha inizio la meravigliosa conclusione 
degli eventi (K pp. 631 segg). . 


40. KKS I, 69 sirodharam | kutiha- K p. 60 aham upajatakutibalah ... caksub 


lavasac caksur diksu niksiptavan aham prabinavam 
41. KKS III, 106 tatas tadupayogaya K p. 281 tesam phalanam upayogdya ni- 
Candrapidam nyayunkta sa yuktavati Candrapidam 


42. Alcuni di tali composti hanno corrispondenza perfetta o sono scambiati con 
sinonimi nella Kadambayri: 


KKS I, 23 upayanikrta K p. 15 adaya 

KKS IV, 46 svasanikrte K p. 301 dasanikrti 
KKS III, 39 mukharikurute sma K p. 231 mukbaritavan 
KKS VII, 73 asvibbita K p. 638 turangibhiiya 


KKS VI, 83 andhibhavami tvayi putra K p. 569 tvam apasyanti na jivami 
gate 


43. KKS I, 70 


























150 G. Borsani Scalabrino 


dire — a gruppi di due, tre e anche sei iterazioni abbastanza ravvi- 
cinate fra loro. Si pud costatare che talvolta il costrutto parafrasa 
una lunga descrizione, nell’originale particolarmente ricca di costrutti 
del medesimo tipo, talaltra invece non solo non vi ha alcuna corti- 
spondenza diretta, ma nel brano, al quale si riferisce, non ricorre 
alcuno di tali costrutti. Appare da cid lecito dedurre una voluta o 
spontanea intensa ricerca di strutture morfologiche rare da parte di 
Abhinanda quasi per compensare con tali preziosita il depauperamento, 
al quale il suo dettato in risposta alla proposta finalita doveva essere 
soggetto nell’ambito di altre prerogative, che dalla katha avrebbero 
pur potuto trovare nel sargabandha opportuna applicazione. 

Altri composti verbali sono i pur rari bahuvribi formati con temi 
di infinito ”. 

Per quanto concerne i composti va segnalato che nella parte del- 
Vopera redatta in anustubh — quasi l’intero poema — i composti 
pluritematici sono piuttosto rari (trenta complessivamente occupano 
un intero emistichio, otto dei quali nel I sarga), ma si fanno frequenti 
la ove la metrica diviene multiforme, nell’VIII sarga, dal v. 62 in poi 
specialmente, ossia ove nella spettacolare soluzione dell’intricata vi- 
cenda l’autore da corso pit: libero alla propria estrosita poetica, sino 
a quel punto pit contenuta o pit: nascosta, imprimendole un risvolto 
affatto nuovo e insolito, pit: solenne e ricco dal punto di vista dello 
stile kévya con una marcata esibizione dei metri pit: complessi e di 
composti pit: ornati adeguata non pit tanto allo stile narrativo quanto 
a un allineamento, dopo la gia additata semplicita® e in contrasto 
con essa, all’artificiosita tipica del mahakavya. 

In alcuni composti del KKS uno o pit’ membri sono stati alternati 
rispetto al testo della Kadambari con uno o pili sinonimi: da forme 


44. KKS III, 39; 48; 76; IV, 11; 46; VI, 83; 84; VII, 23; 32; 73; VILL, 33; 69; 
70; 88; 96; 97. 


45. Cfr. KKS ITI, 48 K p. 234 

46. KKS VI, 84; VII, 32; VII, 23; VIII, 69; 70; 88; 96; 97. 

47. KKS III, 65 pravestukamau Kk ——_ 
KKS IV, 78 vaktukamah K p. 314 vivaksur 
KKS VI, 29 akbyatukama K p. 473 vivaksasphuritadhara 
KKS VIII, 65 prayatukamah K p. 707 prasthitab 


48, Vedi p. 143. 
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nelle quali & immutato il numero dei componenti®” ad altre nelle quali 
il poeta ha anche ridotto un composto a un unico vocabolo * o ha 
soppresso elementi ridondanti™ oppure ha operato la sintesi in com- 
posto di espressioni non composite dell’originale — cid che risponde 
in via secondaria, ma naturale alla finalita compendiosa di Abhi- 
nanda * — 0, al contrario, la soluzione di composti della Kadambari 
in pit: libere, ma anche, ovviamente, pit ampie espressioni — cid 
che si giustifica nei canoni dello stile Ravya quale tendenza « ampli- 
ficatrice » di dettagli dell’originale ». 

Gli « ampliamenti», che Abhinanda si concede, non si esauti- 
scono, tuttavia, nella scomposizione di composti, ma si manifestano 
in ambito sintattico con frasi negative in sostituzione di affermative 
per accentuarne l’espressivita *, con una pur moderatamente pit dif- 
fusa presentazione di circostanze ritenute di particolare importanza a 
ma soprattutto con Vinterpolazione di detti sentenziosi — ammoni- 
menti, norme o accertamenti fondati sull’esperienza esistenziale 0 tra- 
dizionale —— che I’autore enuncia, inserendoli nel corso del racconto, 
come si conviene in un mabakavya, nel dialogo narrativo o descrittivo 





K p. 181 rajadvaram 


49, KKS III, 1 wrpatidvaram 
K p. 262 gitasabdam 


KKS III, 86 gitadbvanim 


KKS 1,55 parvaparapayorasivelasansparsa- 
Salini 
KKS I, 60 vitabbitini 


K p. 37 parvaparajalanidhivelanalagna 


K p. 50 vigatabhayani 


Si ha talota una corrispondenza chiastica fra membri di composti: 


KKS VIII, 63 Robiniramana Tarapate 


50. KKS Ill, 78 Rhandam aiksata 
KKS III, 39 samskrtab 


51. KKS III, 65 aparvapurusaloka- 
trasat 
52. KKS Ill, 14 jagama Candrapi- 
do’tha kumarabhavanam 
KKS II, 61 pasya balasya cibnani drsyante 
cakravartinam 
53. KKS I, 36 jayasabdam udirya 
KKS 1,46 visasarja ca rajanyacakram 


K p. 706 Robinipate Tararamana 


K p. 254 tarukhandam dadarsa 
K p. 231 samaropitasamskarab 


K p. 250 adrstapiirvapurusadarsanatrasapra- 
dbavitam 


K p. 204 kumaro bhavanam jagama 


K p. 154 pasyasya kumarasya... avirbha- 
vayanti cakravarticibnani 

K p. 25 krtajayasabdo 

K p. 29 visarjitarajaloko 


ove babuvribi vetbali sono sviluppati rispettivamente in una proposizione subordinata 


e in una principale; 
KKS III, 14 pitra parvam prakalpitam 


ove si ripristina l’integrita avverbiale. 


54. KKS VIII, 16 ua gantavyam 
Rvacit 


K p. 204 pitra pirvakalpitam 


K p. 692 sthiyatam 
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e tiservando loro parte di un verso o un verso intero o anche una 
sequenza di versi™. 

Sembra non esservi dubbio che da queste pur brevi spigolature, 
alle quali non poche altre osservazioni potrebbero aggiungersi™”, pos- 
sano inferirsi abbastanza fondatamente le caratteristiche del mahakavya 
presenti nell’opera di Abhinanda. 

Non va perd sottaciuto un ultimo cenno: precisamente che una 
delle principali caratteristiche del mahakavya, Vunita di solito com- 
piuta del verso, per lo pit: rispettata anche KKS, vi @ invece talora 
fratta persino, come si @ gia detto™ in quattro periodi paratattici ”, 
con i quali l’esposizione raggiunge l’ambito effetto di un ritmo pre- 
gnante e veloce, inconsueto 0 per meglio dire improprio al mahakavya: 
effetto che nondimeno Abhinanda adisce talora con tecnica opposta, 
protraendo l’unita grammaticale oltre il corpo di un verso, fra due 
e cinque versi. Tale tecnica, che nel mahdkadvya trova applicazione in 
passi descrittivi®, qui vale per la natura duplicemente artificiosa del 
KKS non solo ad arricchire l’esposto di minuzie descrittive ma an- 
che ad imprimergli — come avviene nella meta dei casi® — un 
grado di incalzante intensita narrativa mediante una serrata succes- 
sione di proposizioni subordinate, in particolare rette da assoluti, tale 
da non concedere remore all’interesse del lettore. 


55. KKS VIII, 64 mam ca viddbi... Sriyam sibam asya janani duratmanab ove il 
periodo é fratto rispetto a K p. 707 tad abam asya duratmano janani Sris. 

56. KKS II, 41; 44; III, 27-37; IV, 40; V, 6; 14; VII, 100; 101; VIII, 14; 76. 

57. Quanto si & genericamente asserito all’inizio di questa analisi (p. 143) pud 
confortarsi con altre copiosissime citazioni concernenti l’uso di correlazioni (KKS 
I, 50; II, 19; 41; III, 29; IV, 80; 101; V, 88; VI, 6 e¢ alia), di pronomi anaforici 
(III, 38; IV, 26; 50; VII, 82 et alia), la presenza di vocativi frequenti, di inter- 
rogazioni tetoriche (IV, 65; VIII, 12; 59 e¢ alia), di giochi di parole a contrasto 
(III, 36; V, 34) e di altri alamkara vari (alllitterazioni (IV, 27; II, 35); anafore 
(VI, 27; II, 35); metafore (VII, 38); répaka (IV, 95); omofonie (IV, 5; 19); onomatopee 
(I, 56; 69); doppi sensi (slesa) giocati nell’ambito del testo (IV, 70-71) e pur in rapporto 
al dettato della Kadambari (KKS 1, 22 babyanganasthanavartinam tam: K p. 14 
rajanam asthanamandapagatam anganajanaviruddhena ... kaukseyakena); similitudini con- 
densate in un composto (IV, 5) 0 ricche di immagini ricercate, ma non inconsuete 
allo stile kavya (VI, 20; 23); babuvribi che assumono il valore di epiteti (VIII, 64) 
e altri ancora, dei quali i riferimenti qui dati sono solo esempi. 

58. Oltre agli esempi di note 34-37. 

59. KKS III, 85 svayam sasnau papau vari bubhuje bisakandalih / uttariyasirodhano 
nisasada Silatale. 

60. Cfr. L. Renou, op. cit., p. 7. 

61. KKS I, 67-68; 87-88; II, 71-73; 101-103; III, 55-59; 83-85; 92.95; IV, 
26-27; 51-52; 53-54; 60-61; 74-75; V, 91-93; VI, 97-98; VIII, 57-58. 
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In questo processo sembra di poter ravvisare una inclinazione 
yetso la continuita narrativa della Ratha; sicché a conclusione potra 
affermarsi che nella dinamica della sua sintesi Abhinanda ha sapien- 
temente bilanciato fedelta all’originale e libera espansione della pro- 
pria sensibilita poetica tanto da non farne una epitome insignificante, 
ma un’opeta «d’arte » non indegna del proprio capostipite e so- 
prattutto un modello di accorto e non facile equilibrio fra brevita, 
limpidezza narrativa e abilita retorica. 

Si potrebbe, per altro verso, giudicarla a rigore un « ibrido »; ver- 
rebbe allora spontaneo — credo — vederne il poeta quale precufsore 
ad un tempo di entrambi i pit famosi epitomatori, suoi pit tardi con- 
tertranei, Ksemendra e Somadeva, propensi Vuno pit all’artificiosita 
dell’esteta, Valtro pit al nitore del novelliere. 


